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Abstract: The study of adjectives with the suffix -less in English and their Albanian equivalents is a very important
contribution and in-depth research for scholars and researchers in the field of linguistics. This research paper
presents a better understanding of the adjectives with this suffix, which will be given the similarities and differences
between the adjectives in these two languages. The present papers deal with adjectives with prefixes and suffixes in
general, while the dominant explanation in this paper is in-depth because there is only the suffix —less that will be
studied the most. In this paper, examples of adjectives with suffix —less are taken from the novel The Great Gatshy
by Francis S. Fitzgerald. Also, the same examples are found in the Albanian translation (by Stavri Pone) where a
comparative analysis of this type of adjective from English to Albanian is made. The adjectives with the suffix -less
are analyzed and the following conclusion is reached: out of a total of 15 examples with the suffix -less excerpted
from the novel The Great Gatshy, the following equivalents were found when translated into Albanian; 60% of the
adjectives are translated with the prefix pa—, 27% are translated with different adjectives, and 13% are translated
with the prefix sh-. The main difference between these adjectives in their translation is the fact that the suffix -less
when translated into Albanian is transformed into a prefix and in most cases as a prefix pa- and sh-. Although this
transformation seems to lose the meaning of the word or sentence when translated from English into Albanian, on
the contrary, the meaning is always preserved and in this case the prefixes pa- and sh- in Albanian indicate without,
less, absence, etc. Consequently, this paper should be useful for Albanian students in English as a foreign language,
as well as for Albanian teachers and researchers of English as a foreign language.
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Pe3ume: VcrpaxcyBame Ha MPUAABKUTE CO CYy(QUKC -leSS Ha aHIIIMCKHM ja3UK M HUBHHTE CKBUBAJCHTU Ha alOaHCKH
jasuK € MHOTY BaXCH NPHJIOHEC M JJIAOMHCKO HCTPaXyBame 3a HayYHHWIUTE M HCTPaKyBaunmTe O]l obilacta Ha
nmuHrBHCTHKaTa. OBOj MCTpa)KyBauyKH TPy Ke NMPHUIOHECEe MOjacHa CIIMKA 3a IPUIABKUTE CO OBOj Cy(HKC, BO KOj Ke
Oupat najeHW CIMYHOCTUTE M PA3MKHTE Ha NMPHUAABKUTE MOMery oBue jasumu. JloceramrHure TpynoBH ce
3aHMMAaBaaT co MPHUJIABKHU CO NMpe(dUKCH U CYy(PHUKCH BOOMIITO, JOAEKa JOMHHAHTHOTO 00jacHyBame BO OBOj TPY[ €
JU1abUHCKO Ouejku TyKa ja uMame cyukcor —less 3a uctpaxysame. Bo 0BOj Tpya IpuMepu OJ MPUIABKHUTE CO
cykuke -less ce semenu ox kuurarta Ioremuom I'emcou on aropot ®panrmc C. @utyepana. HMcro Taka, ucture
IIpUMEpH Cce HaJleHH BO NpeBoAoT Ha ambancku jasuk (CrtaBpu [lome-I'ercOm m Man) xame mro € HalpaBeHa
aHAITM3a Ha CIIMYHOCTHUTE M PA3JIMKUTE HA OBaa MPHIaBKa O/ aHTIHCKH 10 Asbancku. [Ipunaskure co cypuke —less
Ce aHAIM3WPaHW € JOHECEH CICTHHOT 3aKIy94OoK: OJ BKYmHO 15 mpumepu co cydukc —less ekcrieprmmpanu of
pomanot I'omemmor I'etcOm, mpum mpeBox Ha ambaHCKM ja3WK Ce HajAeHU CcleJHWBE ekBuBajieHTH; 60% on
NIPUIABKUTE ce NPEBeIeHH co npedukc pa—, 27% ce npeBeAeH Ha pa3IMuHK NpHaaBky, 1 13% ce mmpeBeseHH co
npedukc sh- Ha anbGaHcku jasuk. [aBHATa pa3nuka MOMery OBHE NPHOABKU IPH HHUBHHOT HPEBOJI € BO (hakToT
neka cyhukcot —less kora ce npeBeayBa BO allOaHCKHOT ja3UK ce TpAaHC(HOPMHPA BO MPEPHKC U BO MOBEKETO CIIyYau
e mpercraBeHa Kako npeduxc pa- (ma-) u Sh-(ur-). Mako ce yMHH Aeka BakBOTO TpaHChOpMHpame o ryou
3HAYEHETO Ha 300pOT WIIM peUeHHIaTa Kora € MpeBeieHa O aHTJIMCKU Ha al0aHCKH ja3uK, HAIPOTHB, 3HAUCHETO €
CeKoraill 3a4yBaHO U BO OBOj ciy4aj npedukcute pa- (ma-) u sh-(w-) Ha anGaHCKM ja3uk 03Ha4yBaat 6e3, HOMAIKY,
omcycmeo, utH. CIIeZICTBEHO, 0BOj TPy Ou Tpebdano aa Oume KopuceH 3a anbaHCKUTE YUSHHIIM Ha aHTJIMCKH ja3HK
KaKoO CTPAHCKH ja3uK, KaKo M 3a AI0AHCKUTE HACTABHUIIM M HCTPAXKYBa4H 110 AHTJIMCKH ja3WK KaKO CTPAHCKH ja3uK.
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1. BOBE]J

Ja3ukoT e riaBeH MexaHH3aM KOj OBO3MOXKyBa MeryceOHa KOMyHHKaldja Ha 4OBEYKHOT cBeT. CeKkoj YoBeK nma
COIICTBEH ja3WK M KYJITypa, KOU C€ pa3iIMKyBaaT OJ JAPYTUTe jasuLH W 3aeAHULHM. VnjagHuny jasuim ce 300pyBaaT
BO CBETOT KaJI¢ ILITO CEKOj OJ1 OBUE ja3UIIM MMaaT CBOM TpaMaTHyKa MpaBuia IITO € MPEAHOCT 3a COOJIBETHUOT ja3uK.
MHory JMHTBUCTH OBHE NPaBWIa M JIMHIBUCTUUKUTE ()EHOMEHH TM MCTPaKyBaaT W BpIIAT KOHTPACTUBHA aHaIN3a
Ha Pa3IMYHUTE IPAMATHYKH, ja3UYHHU, KYJITypHH, ETHOJIOIIKY, JINTEPATYpPHHU aclekTH. EjHa KOHTpacTHBHA aHamu3a
Ha HUBO Ha rpamMaTukara MOXXe Ja Ouje CHpOoBeAeHa Ha Pa3iMYHM O0JAacTH OJf rpaMaTHKara, Kako IITO Ce:
Mopororujara, poHOIOTHjaTa, CHHTAKcaTa M JIGKCHKOJIOTHjaTa. MeryToa BO OBa HCTpaxkyBame (DOKycoT ke oume
obrmacra Ha MOpQoIOTHjaTa ¥ TOTOYHO IPHAABKATE Kako 300pOBHA TpyIa.

Ilpen na mpucTanMMe IOHATaMy KOH aHalM3aTa Ha INPUAABKHTE, HHE HPBUH Tpeda 1a ce 3amo3HaeMe Co
Mopomorujara (popmara Ha 3060pot). Mopdomorujara ce 3aanMaBa co GopmupameTo Ha 300poBu. CuTe HHE TH
3HaeMe 300poBHTe, HO Kora Tpeba 1a rv AedrHIpamMe Toraml ce TyOnMe Bo TojacHyBameTo Ha uctute. M mokpaj Toa
IITO € TEeIIKO Jla ce Aaje eJHa WCIpIHA NeQHHUII]ja Ha 300pOT, MaKk KOPHUCHHUIINTE Ha ja3WINTe, 00pa30BaHU U
HeoOpa30BaHU, HECBECHO T Mpero3HaBaar 30opoBute. OBa ce CilyyyBa CIIOHTaHO OMZEjKH OJ] TOYESTHUTE TOJMHU Ce
BO MOYKHOCT JIa 'l Pa3jIMKyBaaT 300pOBUTE €JCH O JAPYT.

2. TPEIVIEJQ HA JIUTEPATYPA

OOnacta Ha rpamarMkara LITO CE€ 3aHMMaBa CO CTPYKTypaTa Ha 300pOT W CO OJHOCHTE IOMery 300poBHTE
BKJIy4yBajKku T MOp(eMHTEe KOH Ce COCTaBaT OJl HUB, TEXHUUKU C€ HAPEKyBa Mop@onozuja, Koj noara oJf TpUKUOT
300p morphe 'opma, obaux”; W Kaje ITO MOpPEMHUTE MOXKE la ce CMeTaaT 3a MHHHMAalHa CIUHUIA Ha
mopdorornjata. Baka ja medummpa Mopdomormjara Mekkaprxu'. Ox apyra crpana, cropex Jlubep?,
Mop¢ormorujatrae Hayka HaoOpMHpame300p,BKIyIyBajKH HAYMHUTEKAaKO HOBHTE300POBH CECO3MAJACHU BOCHUTE
jasuImy Ha CBETOT, KaKO M HAYMHOT Kako (GopMHTe Ha300pOBHTECE PAa3IMYHHBO 3aBHCHOCT OJ TOAKaKO THE
CEKOpHCTAaT BOpedyeHHnara. 300poBHAaTa rpymna: HpHIOaBKa, IJaroyl, MMEHKa, 3aMEHKa H HPWIOT ce JAeN Of
rpamMaTH4YK{ KaTerOpHH M CIyXaT Kako M3BOp 3a (popMuUpame pedeHHnr. Bo 0BOj MCTpaxkyBayku TpyI HHE Ke ce
3aHMMaBaMe CaMo CO IPHJaBKHTe (e1Ha 300pOBHA Ipyma He TOJKY aHaIW3UpaHa oJ] MelyjasuyHa CMHUCIIa BO HAIaTa
3emja). Criopes KapHu®, MOP(OIIOLIKHOT KpHTEPHYM 3a KATEropH3aliija Ha 300pOBHTE Ce 3aHUMaBa CO OCOOMHH Ha
nepuBarja u uHbekcuja. On apyra cTpaHa, BO al0aHCKHOT ja3uK MPUIABKUTE C€ JejaT Bp3 OCHOBA Ha Ba
KpUTEpUyMa, ¥ TOQ: CIIOPEe]] HUBHOTO JIEKCHYKO 3HAYECH-E; U CIIOPEe]] HUBHUTE MOP(OJIONIKH KapaKTePUCTHKH.

Ogue ce IJIaBHH MOJC/ION Ha MPUIAABKUTE BO JBaTa jasuka. MeryToa, KOHTPaCTUBHATA aHAIKM3a 32 MOP(OIOMIKHAOT
JIeN ke ce BPIUU BP3 OCHOBA Ha CY(QHKCHUTE MMOTOYHO CY(PHUKCOT . 3HAYH CY(HUKCH ce HApeKyBaaT OHUEKOH Ce O/IaBa
[0 HACTaBKa ce HapekyBaar cydukcu (kako-less Bo careless, -y o rainy, u -al Bo natural), meryroa Hammor en e
camo cydukcor -less.

3. METOJAOJIOT'HJA
Amnanu3arta Ha cekoja mojaBa oj cydukcor -less ke ce cropenu co nmpuaaBkata Ha anbancku jasuk. OBOj nen ke ce
MOJIJIPXKH CO PENpe3eHTaTHBHU IpuMepH. Harrata aHanusa e Bp3 OCHOBAa Ha KapaKTEPUCTHKHUTE Ha NPUIABKUTE BO
AHTJIMCKHOT ja3UK M HUBHUTE €KBUBAJICHTH BO all0AHCKUOT ja3MK. AHaM3aTa Ke ce BPIIM BP3 OCHOBA Ha IPUMEPUTE
eKCLepIupaHu o] poMaHoT [ oremuom I emcOu, 1 ke OuJe HACOUCHA OJf AHIVIUCKH ja3HUK Ha aJI0AHCKU ja3uK.

4. PE3VJITATHU U JUCKYCUJA

Mpunaskure co cypukce —less, 1 HHBHHUTE eKBUBAJIEHTH BO aJ0aAHCKHOT ja3uK

[IpumaBkuTe KOM BO AaHTIUCKUOT jasWK ce oOpasyBaar co Cy(HKCOT —less ce, wmcro Taka, emHHTE Of
HajynoTpebyBanuTe BO pomanoT I onemuom I'emcou. OBoj Bux cyhukc —less kora ce n1oaaBa Ha OfpeeHa HMEHKA
WIIK Ty1aroi oopasysa npuaaBka. MMenkara sleeve (3Hauu pakae Ha MakeJIOHCKH), HO KOTa M Ce J0/1aBa Cy(HUKCOT —
less toramr mmame mpumaBka  Sleeveless (mto 3Haum 6es paxasu Ha MakemoHckw). OBOj Cy(pHKC O MeHyBa
3HAUEHETO KOra CTaHyBa MPHIaBKa M BO aHIVIMCKUOT ja3WK ce M03HaBa Kako Cy(QHKC INTO 3HA4YH ‘Oe3’ WK
‘nedocmamox’. Co OBOj THUI Ha Cy(DHKCH ce HaBeJCHH 15 mpuMepw 3a aHalu3a HajJAeHU BO POMAHOT [ oemuom

! Carstairs-McCarthy, A. (2002) An Introduction to English Morphology: Words and Their Structure, Edinburgh: Edinburgh University Press, p.
16

2 Lieber, R. (2009) Introducing Morphology, Cambridge: Cambridge University Press, p. 2

% Carnie, A. (2011) ModernSyntax, New York: Cambridge University Press, p. 19
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T'emc6u Ha aHTIHCKY ja3uk. IlpuMmepuTe co 0BOj BHA cydukc —less Bp3 ocHOBa Ha Toa Kako ce TpeBexyBaa ke ce
HOZeNIaT Ha TPH TUIIOBH:

-Tun 1 (moBeke ox 8 uctu cy(huKcH BO al0AHCKHOT ja3HK),
-Tun 2 (moBeke oz 2 uctu cypukcH Bo atOaHCKUOT ja3uK), U

-Tun 3 (mpumepH co pasziandHu cyQuKCcH).

OB¥Ee THIIOBH C€ IOJICTICHN BP3 OCHOBA Ha MPEBEYBAmbETO Ha AIOAHCKH ja3UK (Cy(PHUKCH M EKBUBAJICHTHTE)

Tun 1 adri../xoped + less
doubtless
(1) amrm.: Doubtless there was a certain
struggle and a certain relief. (cmp.116)

endless
(2) amrm.: After two years I remember the
rest of that day, and that night and the
next day, only as an endless drill of
police and photographers (cmp.125)

purposeless
(3) amrm.: He came alive to me, delivered
suddenly from the womb of his
purposeless splendor. (cmp.61)

motionless
(4) amrn.: She was extended full
length at her end of the divan,
completely motionless, (cmp.9)

graceless
(5) anurn.: old men pushing young girls
backward in eternal graceless circles,
superior couples tortuously, (cmp.37)

deathless
(6) amrm.: with its fluctuating, feverish
warmth, because it couldn’t be over
-dreamed — that voice was a deathless
song. (cmp.74)
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Ha TPHUIaBKUTE 00pa3yBaHu co cyGUKCOT —|€SS Bo aHIITHCKHOT ja3uK.

ai0.. /pa + KopeH

padyshim

an6.: Né zemrén e saj kishte padyshim

njéfaré lufte dhe njéfaré
lehtésimi. (cmp.191)

e pandérpreré

an6.: Edhe tani, pas dy vjetésh,

pjesén té asaj dite, té natés gé pasoi

dhe té dités tjetér, i sjell né mendje
vetém si njé lévizje e pandérpreré
policésh, fotografésh (cmp.205)

té pakuptimté
ai6.: M’u pérhi krejt i gjallé pérpara
syve ai njeri, por tani i dalé papritmas
nga mbéshtjéshtjellja e shkélgimit té tij
té pakuptimté (cmp.100)

e palévizur

ano.: Ajo rrinte shtriré né anén e
saj té divanit krejt e palévizur
(cmp.15)

té pahijshém
ano.: burra t€ moshuar shtynin pas
vajzat e reja né rrathé té
vazhdueshém dhe té pahijshém; cifte
té klasés sé larté, (cmp.62)

e pavdekshme
anb.: me ngrohtésine e tij dallgézuese
dhe té ethshme sepse, mbi té
gjitha, ai z& s’mund té tejkalohe;j
né kurfaré éndrre - ai z& ishte njé kéngé
e pavdekshme (cmp.121)
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relentless
(7) amrm.: The relentless beating heat
was beginning to
confuse me (cmp.135)

e pandérpreré

an6.: vapa e pandérpreré dhe e
padurueshme po fillonte t& me
binte né koké (cmp.221)

lustreless
(8) anru.: crouching under a sullen,
overhanging sky and a
lustreless moon. (cmp.135)

pa shkélgim
ano.: té strukura né njé qiell t&
zymté dhe kércénues dhe
me njé héné pa shkélgim (cmp.221)

fingerless
(9) anrm.: her face the same brown
tint as the fingerless
glove on her knee. (ctp.135)

pa gishta
an6.: dhe me fytyrén ngjyré bronzi
si ngjyra e dorezave pa gishta
gé mbante mbi gjunjé (cmp.222)

Tun 2 adrni./koped + less
careless
(10) anrn.: They were careless people,
Tom and Daisy — they smashed up
things and creatures and then retreated
back into their money or their
vast carelessness, (cmp.137)

a10.. /sh + xopen
té shkujdesur
an6.: Tomi dhe Dejzi ishin té
shkujdesur-dérrmonin gjéra e
njeréz dhe pastaj ktheheshin sérish
ose té paraté e tyre, ose té
perandoria e gjéré e
shkujdesjes sé tyre (cmp.224)

restless
(11) anrm.: his head moving sharply here
and there, adapting itself to his
restless eyes. (cmp.136)

té shgetésuar
an6.: dhe me kokén qé e 1&vizte
andej-kéndej duke ia pérshtatur
syve té shgetésuar (cmp.223)

Tun 3  anmn../xoped + less
formless
(12) anr.: with the absence of lifting

as0.. /pa3HOBUIHU IPUIABKU
e hallakatur

an0.: nga mungesa e edukatés
work or rigid sitting in youth and, ose nga lirshméria e lévizjeve

even more, with the formless grace né rini dhe, ca mé shumé, nga
of our nervous, sporadic games.(cmp.50) hijeshia e hallakatur e lojérave
tona nervoze dhe sporadike (cmp.82)

spiritless
(13) auru.: He was a blond, spiritless man,
anaemic, and faintly handsome. (cmp.21)

i plogésht
an6.: Pronari ishte njé burré biond,
i plogésht, anemik dhe njéfarésoj i pashém.
(cmp.35)

shiftless
(14) anri.: His parents were shiftless and
unsuccessful farm people — his
imagination had never really accepted
them as his parents at all. (cmp.76)

endacakeé
an6.: Prind€rit e tij ishin fermeré
endacaké dhe té varfér — dhe
imagjinata e tij s’i kishte pranuar
kurré si prindérit e tij té  vérteté.
(cmp.124)

breathless
(15) anro.: as if her heart was
trying to come out to you concealed
in one of those breathless, thrilling
words. (cmp.14)

frymémbajtése
ano.: a thua se zemra e saj
pérpiqej té vraponte drejt
tjetrit e mbeshtjellé me njérén
nga ato fjalé frymémbajtése
dhe ekzaltuese (cmp.23)
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Bp3 ocHoBa Ha mpuMepuTe Ha THIOT 1, CHTE IeBET MPUAABKY BO aHTIIMCKHOT ja3WK 3aBpIIyBaaT co —less, mpumep
(1) amrm.: doubt+less=doubtless, (8) amrm.: lustre+less= lustreless), Ho Bo alGAaHCKHOT ja3HK OBHE MPHAABKH CE
mpeBeayBaaT co WMEHKH oOpasyBamu co mpepukcor pa- (1) anb.: pa+dyshim=padyshim, pa- (8) an6.:
pa+shkélgim = pashkélgim). 3xa4uu 0Boj BH Cy(DUKCH Ha aHTIIMCKH ja3HK, KOTa Ce MPEBEeyBaaT Ha ajJbaHCKU ja3uK
ja MeHyBaar JepuBanujara o cy(hukcu Ha npedukcu 3uauu o, —less (aur) Ha pa -(and).

Tunor 2 COApKH MPUAABKA KOU HCTO TaKa HA aHIIIMCKUOT jasvK 3aBpiuyBaar co cydukc —less, (10) anri.:
care+less=careless, HO BO aj0aHCKHOT ja3MK OBHE NPUIABKU Ce MpPEBEAyBaaT CO NPHUIABKH OOpa3yBaHH CO
npedurcor —sh (10) an6.: té sh+kujdesur=shkujdesur. Mcto Taka u 0BOj BUI CypHKCH, KOTa Ce NMpeBeIyBaaT Ha
anbaHCKH ja3HK ja MCHYBaaT JiepuBanujarta oj Cypukcu Ha npedukcy, 3Ha4un ox —less (anr) na sh-(aib).

THmoT 3 COAp> U MPUAABKH Ha aHTJIMCKHOT ja3WK KOMIIITO 3aBPIIyBaar co HeTHOT cydukce —less, (12) anr.: formless,
(13) amrm.: spiritless, HO BO an0aHCKHOT ja3WK HUBHUTE CKBUBAJICHTH CE MPEBEAYBAAT CO Pa3IMIHHU mpuaaBku, (12)
an6.: hallakat+ur e hallakatur, (13) an6., i plogésht, u Guaejkn oBHe MPUAABKY Ce PETKU TPH MPEBEAyBabE, 3aT0a
HCTHUTE TH COOMPaBME KaKo eeH THII.

Cydukc —less
npedukc pa- npedukc sh- pas3IUuHK TPUIABKU
60% 13.33% 26.66%

Hlema 1 IIpuoasxume co cygpukc —less, u HueHume KopecnoHOeHmu Ha A10AHCKU ja3uK

IpugaBkuTe Ha AHMIIHCKH ja3uK €O cy(hukcoT —less, Ha anbaHCKU jasWK ce TPEBEACHH BO pasiuyHu (GOpMH Ha
cyhukcu. Bo memara mojHeceHa morope riiegame JIeka OBOj BHJ IpHUAABKa co 0BOj cydukc —less, Ha anbamcku
HeMa MPUIArolyBame CO HeKoj oceOeH Cy(hUKC, eKBUBAJIEHTHUOT Ha UCTHOT CE TI0jaByBa BO pa3jinuHU (GOPMHU Ha
cybukeu, u Toa: ur(a), npedrozt+umenxa, -Shém, u paziuunu.

5. 3AKJIIYUOK
IMpunaskute co cydukc —less ce ananu3upaHu € JOHECEH CIEAHUOT 3aKIy4OK: O] BKYIHO 15 mpumepu co cydukc
—less excuepnupanu o pomanor ['omemuor ['ercOu, mpu OpeBOA HAa aNOAHCKH ja3WK CE HAjIACHU CIETHHUBE
pe3yaratu; 60% oj npuaaBKUTE ce MpeBeacHU co mpeduke pa—, 27% ce npeBefeH! Ha pa3indHu npuaaBku, u 13%
ce mpeBeieHn co npedukc sh- Ha aOaHCKH ja3uK.

MNPUAABKUTE CO CY®UKC -LESS U HUBHUTE
KOPECIIOHAEHTH HA AJIBAHCKU JA3UK

pa3InyHu
NPUAABKH
27% npeduxc pa-
60%
npeduxc sh-
13%

TI'pagpuron 8 Ilpuoasxume co cygpukc —less u HueHume KopecnoHoeHmu Ha ANOAHCKU ja3uK
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